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In this aliyah, Yaakov Avinu packs up his entire family and all the wealth he worked so hard to acquire in Paddan-aram,

setting out to return to his father Yitzchak in Eretz Canaan. Knowing Lavan would try to stop him, Yaakov leaves secretly

without telling him. Meanwhile, Rachel takes Lavan's terafim (idols) to wean her father away from his idol worship. When

Lavan hears three days later that Yaakov has fled, he gathers his kinsmen and pursues him, catching up to him at Har

HaGilad, but Hashem warns Lavan in a dream at night not to say or do anything to Yaakov, whether good or bad.

Upon confronting Yaakov, Lavan complains about the secret departure and accuses him of stealing his terafim. Unaware that

Rachel took them, Yaakov invites Lavan to search everything, declaring that whoever possesses the terafim shall not live.

Lavan searches all the tents thoroughly but fails to find them because Rachel had hidden them inside the camel's saddle. After

the search turns up nothing, Yaakov speaks up with great pain and righteousness, recounting his twenty years of total

faithfulness, how he bore every loss himself, and how Hashem saw his affliction and protected him from Lavan's trickery.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

ם יָּקָ  וַ
And arose

יַעֲקֹב
Yaakov

א שָּׂ  יִּ וַ
and lifted up

ת אֶ
—

נָיו בָּ
his sons

ת אֶ וְ
and —

יו שָׁ נָ
his wives

ל עַ
upon

ים׃ לִּ מַ גְּ הַ
the camels

״י שִׁ  רַ

את
—

בניו
his sons

ואת
and —

נשיו.
his wives

ים דִּ קְ הִ
he preceded

ים כָרִ זְ
males

בוֹת, קֵ נְ לִ
to females

ו שָׂ עֵ וְ
and Esav

ים דִּ קְ הִ
preceded

בוֹת קֵ נְ
females

ים, כָרִ זְ לִ
to males

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

ח קַּ יִּ וַ
and he took

ו שָׂ עֵ
Esav

ת אֶ
—

יו שָׁ נָ
his wives

ת אֶ וְ
and —

יו נָ בָּ
his sons

ר: מֵ גוֹ וְ
and so on

פָּסוּק ב
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ג נְהַ יִּ וַ
and he drove

ת אֶ
—

ל כָּ
all

נֵהוּ קְ מִ
his livestock

ת אֶ וְ
and —

ל כָּ
all

וֹ שׁ כֻ רְ
his wealth

ר שֶׁ  אֲ
that

שׁ כָ רָ
he acquired

נֵה קְ מִ
the livestock of

יָנוֹ נְ קִ
his purchase

ר שֶׁ  אֲ
that

שׁ כַ רָ
he acquired

ן דַּ פַ בְּ
in Padan

ם רָ אֲ
Aram

בוֹא לָ
to come

ל אֶ
to

ק חָ יִצְ
Yitzchak

יו בִ אָ
his father

צָה רְ אַ
to the land of

ן׃ נָעַ כְּ
Kanaan

״י שִׁ  רַ

מקנה
The livestock of

קנינו.
his acquisition

ה מַ
what

נָה קָּ שֶּׁ 
that he acquired

, צֹּאנוֹ  מִ
from his sheep

ים דִ עֲבָ
menservants

פָחוֹת שְׁ וּ
and maidservants

ים לִּ מַ וּגְ
and camels

ים: מוֹרִ וַחֲ
and donkeys



פָּסוּק ג
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ן בָ לָ וְ
And Lavan

ךְ לַ הָ
had gone

זֹז  גְ לִ
to shear

ת אֶ
—

צֹאנוֹ
his sheep

נֹב גְ תִּ וַ
and stole

ל חֵ רָ
Rachel

ת אֶ
—

ים פִ רָ תְּ הַ
the teraphim

ר שֶׁ  אֲ
which were

׃ יהָ בִ אָ לְ
her father's

״י שִׁ  רַ

לגזוז
to shear

את
—

צאנו.
his flock

ן נָּתַ  שֶׁ
which he gave

יַד בְּ
into the hand of

יו נָ בָּ
his sons

ךְ רֶ דֶּ
a distance of

ת שֶׁ לֹ שְׁ
three

ים יָמִ
days

ינוֹ בֵּ
between him

ין וּבֵ
and between

קֹב: יַעֲ
Yaakov

״י שִׁ  רַ

ותגנב
And Rachel stole

רחל
Rachel

את
—

התרפים.
the teraphim

ישׁ רִ פְ הַ לְ
to separate

ת אֶ
—

יהָ בִ אָ
her father

"זָ עֲ מֵ
from idol worship

נָה וְּ כַּ  תְ נִ
she intended

בראשית
Bereshis

רבה
Rabbah

:

פָּסוּק ד
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נֹב יִּגְ וַ
And stole

יַעֲקֹב
Yaakov

ת אֶ
—

ב לֵ
the heart of

ן בָ לָ
Lavan

י מִּ רַ אֲ הָ
the Aramean

ל עַ
by

י לִ בְּ
not

יד גִּ הִ
telling

לוֹ
him

י כִּ
that

חַ בֹרֵ
fleeing

הוּא׃
he was

ה פָּסוּק 
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ח רַ בְ יִּ וַ
and he fled

הוּא
he

ל כָ וְ
and all

ר שֶׁ  אֲ
that

לוֹ
was his

ם יָּקָ  וַ
and he arose

בֹר יַּעֲ  וַ
and he crossed

ת אֶ
—

ר נָּהָ  הַ
the River

ם יָּשֶׂ  וַ
and he set

ת אֶ
—

נָיו פָּ
his face

ר הַ
toward the mountain of

ד׃ עָ לְ גִּ הַ
Gilead

פָּסוּק ו
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ד יֻּגַּ  וַ
And it was told

ן בָ לָ לְ
to Lavan

יּוֹם בַּ
on the day

י שִׁ י לִ שְּׁ   הַ
the third

י כִּ
that

ח רַ בָ
had fled

יַעֲקֹב׃
Yaakov

״י שִׁ  רַ

ביום
On the day

השלישי.
the third

י הֲרֵ שֶׁ
for behold

ךְ רֶ דֶּ
a journey of

ת שֶׁ לֹ שְׁ
three

ים יָמִ
days

יָה הָ
there was

ם: יהֶ ינֵ בֵ
between them

ז פָּסוּק 
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ח קַּ יִּ וַ
And he took

ת אֶ
—

יו חָ אֶ
his kinsmen

וֹ מּ עִ
with him

דֹּף  רְ יִּ וַ
and he pursued

יו רָ חֲ אַ
after him

ךְ רֶ דֶּ
a distance of

ת עַ בְ שִׁ
seven

ים יָמִ
days

בֵּק  יַּדְ  וַ
and he overtook

אֹתוֹ
him

ר הַ בְּ
in the mountain of

ד׃ עָ לְ גִּ הַ
Gilead



״י שִׁ  רַ

את
—

אחיו.
his brothers

יו: רוֹבָ קְ
his kinsmen

״י שִׁ  רַ

דרך
A journey of

שבעת
seven

ימים.
days

ל כָּ
all

ן תָ אוֹ
those

ג'
three

ים יָמִ
days

ךְ לַ הָ שֶׁ
that walked

יד גִּ מַּ  הַ
the messenger

יד גִּ הַ לְ
to tell

ן לָבָ לְ
to Lavan

ךְ לַ הָ
walked

קֹב יַעֲ
Yaakov

, וֹ כּ רְ דַ לְ
on his way

א, צָ מְ נִ
it turns out

קֹב יַעֲ
Yaakov

חוֹק רָ
was distant

ן לָּבָ  מִ
from Lavan

ה שָּׁ   שִׁ
six

ים, יָמִ
days

י יעִ בִ שְּׁ   וּבַ
and on the seventh

יגוֹ שִּׂ  הִ
he overtook him

ן. לָבָ
Lavan

נוּ דְ מַ לָ
we learned

ל כָּ  שֶׁ
that all

ה מַ
which

ךְ לַ הָ שֶּׁ 
that walked

קֹב יַעֲ
Yaakov

ה עָ בְ שִׁ  בְּ
in seven

ים יָמִ
days

ךְ לַ הָ
walked

ן לָבָ
Lavan

ם יוֹ בְּ
in day

ד חָ אֶ
one

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

דֹּף  יִּרְ וַ
and he pursued

יו חֲרָ אַ
after him

ךְ רֶ דֶּ
a journey of

ת עַ בְ שִׁ
seven

ים, יָמִ
days

לֹא וְ
and not

ר מַ נֶאֱ
was it said

דֹּף  יִרְ וַ
and he pursued

יו חֲרָ אַ
after him

ת עַ בְ שִׁ
seven

ים יָמִ
days

:

ח פָּסוּק 
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יָּבֹא  וַ
And came

ים לֹהִ  אֱ
God

ל אֶ
to

ן בָ לָ
Lavan

י מִּ רַ אֲ הָ
the Aramean

לֹם  חֲ בַּ
in a dream of

לָה יְ לָּ  הַ
the night

ר יֹּאמֶ  וַ
and He said

לוֹ
to him

ר מֶ שָּׁ   הִ
guard

ךָ לְ
yourself

ן פֶּ
lest

ר בֵּ  דַ תְּ
you speak

ם עִ
with

יַעֲקֹב
Yaakov

וֹב טּ מִ
from good

ד עַ
to

ע׃ רָ
bad

״י שִׁ  רַ

מטוב
from good

עד
to

רע.
bad

ל כָּ
all

ן תָ טוֹבָ
their favor

ל שֶׁ
of

ים עִ שָׁ  רְ
wicked ones

ה עָ רָ
bad

יא הִ
it is

ל צֶ אֵ
according to

ים יקִ דִּ צַּ הַ
the righteous

יבמות
Yevamos

ק"ג
103

:

פָּסוּק ט
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ג שֵּׂ יַּ  וַ
and overtook

ן בָ לָ
Lavan

ת אֶ
—

יַעֲקֹב
Yaakov

יַעֲקֹב וְ
and Yaakov

ע קַ תָּ
had pitched

ת אֶ
—

לוֹ הֳ אָ
his tent

ר בָּהָ
on the mountain

ן בָ לָ וְ
and Lavan

ע קַ תָּ
pitched

ת אֶ
with

יו חָ אֶ
his kinsmen

ר הַ בְּ
in the mountain of

ד׃ עָ לְ גִּ הַ
the Gilad

פָּסוּק י
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ר יֹּאמֶ  וַ
And he said

ן בָ לָ
Lavan

יַעֲקֹב לְ
to Yaakov

ה מֶ
what

יתָ שִׂ עָ
have you done

נֹב גְ תִּ וַ
that you deceived

ת אֶ
—

י בִ בָ לְ
my heart

ג נַהֵ תְּ וַ
and led away

ת אֶ
—

י נֹתַ בְּ
my daughters

יוֹת בֻ שְׁ  כִּ
like captives of

ב׃ רֶ חָ
a sword

״י שִׁ  רַ

כשביות
like captivity of

חרב.
sword

ל כָּ
any

ל יִ חַ
army

א בָּ  הַ
that comes

ה מָ חָ לְ מִּ לַ
to war

י רוּ קָ
is called

ב: רֶ חֶ
sword

פָּסוּק יא
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ה מָּ לָ
why

בֵּאתָ  נַחְ
did you hide

רֹחַ בְ לִ
to flee

נֹב גְ תִּ וַ
and deceive

י אֹתִ
me

לֹא  וְ
and not

תָּ  דְ גַּ הִ
did you tell

י לִּ
me

ךָ חֲ לֵּ  שַׁ  אֲ וָ
and I would send you

ה חָ מְ שִׂ בְּ
with joy

ים רִ שִׁ  וּבְ
and with songs

תֹף בְּ
with drum

וֹר׃ נּ כִ וּבְ
and with lyre

״י שִׁ  רַ

ותגנב
and you stole

אתי.
from me

תָּ  נַבְ גָּ
you stole

ת אֶ
—

י: תִּ עְ דַּ
my mind

פָּסוּק יב
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לֹא  וְ
and not

י נִ תַּ  שְׁ  טַ נְ
did you allow me

ק שֵּׁ  נַ לְ
to kiss

נַי בָ לְ
my sons

י נֹתָ בְ לִ וְ
and my daughters

ה תָּ  עַ
now

תָּ  לְ כַּ  סְ הִ
you acted foolishly

׃ וֹ עֲשׂ
to do

פָּסוּק יג
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יֶשׁ
There is

ל אֵ לְ
in the power of

י יָדִ
my hand

וֹת עֲשׂ לַ
to do

כֶם מָּ  עִ
with you

ע רָ
harm

י לֹהֵ א וֵ
and the God of

יכֶם בִ אֲ
your father

שׁ מֶ אֶ
last night

ר מַ אָ
said

י לַ אֵ
to me

אמֹר לֵ
saying

ר מֶ שָּׁ   הִ
beware

ךָ לְ
for yourself

ר בֵּ  דַּ מִ
from speaking

ם עִ
with

יַעֲקֹב
Yaakov

וֹב טּ מִ
from good

ד עַ
to

ע׃ רָ
bad

״י שִׁ  רַ

יש
It is

לאל
to the strength of

ידי.
my hand

יֵשׁ
there is

כֹּחַ
strength

ל יִ חַ וְ
and power

י דִ יָ בְּ
in my hand

שׂוֹת עֲ לַ
to do

ם כֶ מָּ  עִ
with you

ע, רַ
harm

ל כָ וְ
and every

ל אֵ
Eil

הוּא שֶׁ
that is

' לְ
for

ש קֹדֶ
holy

ל עַ
on

ם שֵׁ
account of

זּוּז עִ
might

רֹב וְ
and abundance of

ים נִ אוֹ
power

הוּא:
it is

פָּסוּק יד
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ה תָּ  עַ וְ
and now

לֹךְ  הָ
you surely

תָּ  כְ לַ הָ
went

י כִּ
because

סֹף כְ נִ
you greatly

ה תָּ  פְ סַ כְ נִ
longed

ית בֵ לְ
for the house of

יךָ בִ אָ
your father

ה מָּ לָ
why

תָּ  נַבְ גָ
did you steal

ת אֶ
—

י׃ לֹהָ  אֱ
my gods

״י שִׁ  רַ

נכספתה.
you longed

, תָּ  דְ מַ חָ
you desired

בֵּה  רְ הַ וְ
and much

יֵשׁ
there is

א, רָ קְ מִּ בַּ
in Scripture

פָה סְ כְ נִ
yearned

ם גַ וְ
and also

ה תָ לְ כָּ
pined

י שִׁ  נַפְ
my soul

תהילים
Tehillim

פ"ד
84

,

ה שֵׂ עֲ מַ לְ
for the work of

יךָ דֶ יָ
your hands

סֹף כְ תִ
you would desire

איוב
Iyov

י"ד
14

:

פָּסוּק טו
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ן יַּעַ  וַ
And answered

יַעֲקֹב
Yaakov

ר יֹּאמֶ  וַ
and said

ן בָ לָ לְ
to Lavan

י כִּ
because

י אתִ יָרֵ
I was afraid

י כִּ
for

י תִּ רְ מַ אָ
I said

ן פֶּ
lest

זֹל  גְ תִּ
you would rob

ת אֶ
—

יךָ תֶ נוֹ בְּ
your daughters

י׃ מִּ עִ מֵ
from me

״י שִׁ  רַ

כי
Because

יראתי
I feared

וגו'.
etc.

יבוֹ שִׁ  הֱ
he answered him

ל עַ
on

ן וֹ אשׁ רִ
the first

ן, וֹ אשׁ רִ
first

ר מַ אָ שֶׁ
for he said

, לוֹ
to him

ג נַהֵ תְּ וַ
and you led away

ת אֶ
—

י נֹתַ בְּ
my daughters

:' גוֹ וְ
etc.

ז פָּסוּק ט
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ם עִ
With

ר שֶׁ  אֲ
whomever

צָא מְ תִּ
you find

ת אֶ
—

יךָ לֹהֶ  אֱ
your gods

לֹא
shall not

יֶה יִחְ
live

ד נֶגֶ
in front of

ינוּ חֵ אַ
our kinsmen

כֶּר  הַ
identify

ךָ לְ
for yourself

ה מָ
what is

י דִ מָּ  עִ
with me

ח קַ וְ
and take

ךְ לָ
for yourself

לֹא  וְ
and not

ע יָדַ
did know

יַעֲקֹב
Yaakov

י כִּ
that

ל חֵ רָ
Rachel

ם׃ תַ נָבָ גְּ
had stolen them

״י שִׁ  רַ

לא
Not

יחיה.
shall live

הּ תָ אוֹ וּמֵ
and from that

לָה לָ קְ
curse

ה תָ מֵ
died

ל חֵ רָ
Rachel

ךְ רֶ דֶּ בַּ
on the way

בראשית
Bereshis

רבה
Rabbah

״י שִׁ  רַ

מה
what is

עמדי.
with me

: ךָ לְּ שֶּׁ   מִ
from yours

ז פָּסוּק י
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יָּבֹא  וַ
And he entered

ן בָ לָ
Lavan

ל אֹהֶ בְּ
into tent of

יַעֲקֹב
Yaakov

ל אֹהֶ וּבְ
and into tent of

ה אָ לֵ
Leah

ל אֹהֶ וּבְ
and into tent of

י תֵּ  שְׁ
the two

הֹת מָ אֲ הָ
the maidservants

לֹא  וְ
and did not

צָא מָ
find

יֵּצֵא  וַ
and he went out

ל אֹהֶ מֵ
from tent of

ה אָ לֵ
Leah

יָּבֹא  וַ
and he entered

ל אֹהֶ בְּ
into tent of

ל׃ חֵ רָ
Rachel

״י שִׁ  רַ

באהל
into the tent of

יעקב.
Yaakov

הוּא
it was

ל אֹהֶ
the tent of

ל, חֵ רָ
Rachel

יָה הָ שֶׁ
for was

קֹב יַעֲ
Yaakov

יר דִ תָּ
constantly

; הּ לָ צְ אֶ
with her

ן כֵ וְ
and so

הוּא
it

ר מֵ אוֹ
says

י נֵ בְּ
the sons of

ל חֵ רָ
Rachel

ת שֶׁ  אֵ
the wife of

קֹב יַעֲ
Yaakov

ן לָּ  כֻ וּבְ
and regarding all of them

לֹא
not

ר מַ נֶאֱ
is it said

ת שֶׁ  אֵ
the wife of

קֹב: יַעֲ
Yaakov

״י שִׁ  רַ

ויבא
And he came

באהל
into the tent of

רחל.
Rachel

א יָּצָ  שֶׁ  כְּ
when he exited

ל אֹהֶ מֵ
from the tent of

ה אָ לֵ
Leah

זַר חָ
he returned

לוֹ
to

ל אֹהֶ לְ
to the tent of

ל חֵ רָ
Rachel

ם קֹדֶ
before



שׂ פֵּ  יְּחַ שֶׁ
that he searched

ל אֹהֶ בְּ
in the tent of

הוֹת, מָ אֲ הָ
the maidservants

ל כָ וְ
and all

ךְ כָּ
this

ה? מָּ  לָ
why

יָה הָ שֶׁ
because he was

יר כִּ מַ
familiar

הּ בָּ
with her

יא הִ שֶׁ
that she was

ית: נִ שָׁ  מְ שְׁ  מַ
meddlesome

פָּסוּק יח
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ל חֵ רָ וְ
and Rachel

ה חָ קְ לָ
had taken

ת אֶ
—

ים פִ רָ תְּ הַ
the idols

ם מֵ שִׂ תְּ וַ
and placed them

כַר בְּ
in the cushion of

ל מָ גָּ הַ
the camel

ב שֶׁ  תֵּ  וַ
and sat

ם יהֶ לֵ עֲ
upon them

שׁ שֵּׁ   יְמַ וַ
and rummaged through

ן בָ לָ
Lavan

ת אֶ
—

ל כָּ
all

ל אֹהֶ הָ
the tent

לֹא  וְ
and did not

צָא׃ מָ
find

״י שִׁ  רַ

בכר
In the saddle-pillow of

הגמל.
the camel

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

ים כָּרִ
pillows

תוֹת, סָ וּכְ
and bolsters

וּמוֹ גּ רְ תַ כְּ
as its Targum

א יטָ עֲבִ בַּ
in the pack-saddle

א, לָ מְ גַ דְ
of the camel

יא הִ וְ
and it

ת עַ דַּ רְ מַ
a saddle-pad

יָה וּ שׂ עֲ הָ
that is made

ין מִ כְּ
like a type of

כַּר;
pillow

ין רוּבִ עֵ וּבְ
and in Eruvin

דף
page

ט"ז
16

ינוּ נִ שָׁ
we learned

יפוּהָ קִּ הִ
they enclosed it

ין, יטִ עֲבִ בַּ
with pack-saddles

ן הֵ וְ
and they are

י יטֵ עֲבִ
pack-saddles of

ים, לִּ מַ גְ
camels

בשט"ו
bast

ז: עַ לַ בְּ
in foreign language

פָּסוּק יט
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ר תֹּאמֶ  וַ
And she said

ל אֶ
to

יהָ בִ אָ
her father

ל אַ
let not

ר יִחַ
burn

ינֵי עֵ בְּ
in eyes of

י דֹנִ אֲ
my lord

י כִּ
that

לוֹא
not

ל אוּכַ
I am able

קוּם לָ
to arise

נֶיךָ פָּ  מִ
from before you

י כִּ
for

ךְ רֶ דֶ
way of

ים שִׁ נָ
women

י לִ
is to me

שׂ פֵּ  יְחַ וַ
And he searched

לֹא  וְ
and not

צָא מָ
did he find

ת אֶ
—

ים׃ פִ רָ תְּ הַ
the terafim

פָּסוּק כ
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ר יִּחַ וַ
And became incensed

יַעֲקֹב לְ
Yaakov

ב יָּרֶ  וַ
and he quarreled

ן בָ לָ בְּ
with Lavan

ן יַּעַ  וַ
and answered

יַעֲקֹב
Yaakov

ר יֹּאמֶ  וַ
and said

ן בָ לָ לְ
to Lavan

ה מַ
what is

י עִ שְׁ  פִּ
my transgression

ה מַ
what is

י אתִ טָּ  חַ
my sin

י כִּ
that

תָּ  קְ לַ דָ
you pursued

י׃ רָ חֲ אַ
after me

״י שִׁ  רַ

דלקת.
dalakta

, תָּ  פְ דַ רָ
you pursued

מוֹ כְּ
as in

ל עַ
upon

ים רִ הָ הֶ
the mountains

נוּ קֻ לָ דְּ
they chased us

איכה
Eichah

ד'
4

מוֹ, וּכְ
and as in

לֹק דְּ מִ
from chasing

י חֲרֵ אַ
after

ים תִּ שְׁ  לִ פְ
Philistines

שמואל
Shmuel

א
I

י"ז
17

:

פָּסוּק כא
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י כִּ
for

תָּ  שְׁ  שַּׁ   מִ
you rummaged through

ת אֶ
—

ל כָּ
all

י לַ כֵּ
my things

ה מַ
what

צָאתָ מָּ
have you found

כֹּל  מִ
from all

י לֵ כְּ
objects of

ךָ יתֶ בֵ
your house

ים שִׂ
place

כֹּה
here

ד נֶגֶ
before

י חַ אַ
my kin

יךָ חֶ אַ וְ
and your kin

יחוּ כִ יוֹ וְ
and let them decide

ין בֵּ
between

נֵינוּ׃ שְׁ
us two

״י שִׁ  רַ

ויוכיחו.
And let them decide

רוּ יבָרְ וִ
and clarify

ם עִ
with

י מִ
whom

ין, דִּ הַ
is the justice

אפרובי"ר
eprouver

ז: עַ לַ בְּ
in foreign tongue

פָּסוּק כב
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זֶה
This

ים רִ שְׂ עֶ
twenty

נָה שָׁ
years

י נֹכִ אָ
I

ךְ מָּ  עִ
with you

יךָ לֶ חֵ רְ
your ewes

זֶּיךָ  עִ וְ
and your she-goats

לֹא
did not

לוּ כֵּ  שִׁ
miscarry

י ילֵ אֵ וְ
and the rams of

ךָ צֹאנְ
your flock

לֹא
I did not

י׃ תִּ לְ כָ אָ
eat

״י שִׁ  רַ

לא
not

שכלו.
they miscarried

לֹא
did not

ילוּ פִּ  הִ
miscarry

ם, וּרָ בּ עִ
their fetus

מוֹ כְּ
like

ם חֶ רֶ
a womb

יל כִּ שְׁ  מַ
miscarrying

הושע
Hosea

ט'
9

ט, לֵּ  פַ תְּ
calveth

תוֹ פָּרָ
his cow

לֹא וְ
and not

ל כֵּ  שַׁ  תְ
does miscarry

איוב
Iyov

כ"א
21

:

״י שִׁ  רַ

ואילי
and the rams of

צאנך.
your flock

אן כָּ  מִ
from here

רוּ מְ אָ
they said

ל יִ אַ
a ram

ן בֶּ
one

מוֹ יוֹ
day old

י רוּ קָ
is called

ל, יִ אַ
a ram

ם אִ שֶׁ
for if

לֹא
not

ן, כֵ
so

ה מַ
what is

? חוֹ בְ שִּׁ 
his praise

ים לִ אֵ
rams

לֹא
not

ל, כַ אָ
did he eat

ל אֲבָ
but

ים שִׂ בָ כְּ
sheep

ל, כַ אָ
he ate

ם אִ
if

ן כֵּ
so

ן לָ זְ גַּ
a thief

הוּא
he is

בבא
Bava

קמא
Kamma

ס"ה
65b

:

פָּסוּק כג
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פָה רֵ טְ
that torn by beasts

לֹא
not

י בֵאתִ הֵ
I brought

יךָ לֶ אֵ
to you

י נֹכִ אָ
I

נָּה  טֶּ  חַ אֲ
would bear its loss

י יָּדִ  מִ
from my hand

נָּה  שֶׁ  בַקְ תְּ
you would demand it

י תִ נֻבְ גְּ
stolen by

יוֹם
day

י תִ נֻבְ וּגְ
or stolen by

לָה׃ יְ לָ
night

״י שִׁ  רַ

טרפה.
Torn

ל עַ
by

י דֵ יְ
hands of

י אֲרִ
a lion

ב: אֵ וּזְ
and a wolf

״י שִׁ  רַ

אנכי
I

אחטנה.
will bear its loss

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

עַ קֹלֵ
slings

ן בֶ אֶ בָּ
with the stone

ל אֶ
at

ה עֲרָ שַּׂ  הַ
the hairbreadth

לֹא וְ
and does not

א טִ יַחֲ
miss

שופטים
Shoftim

כ'
20

,



י נִ אֲ
I

י נִ וּבְ
and my son

לֹמֹה  שְׁ
Shlomo

ים אִ טָּ  חַ
lacking

מלכים
Melachim

א
I

א'
1

ים,– רִ סֵ חֲ
lacking

י נֹכִ אָ
I

נָּה,  רֶ סְ חְ אַ
will be lacking it

ם אִ
if

ה רָ סְ חָ
it was missing

ה רָ סְ חָ
it was missing

י, לִ
to me

י דִ יָּ  מִּ שֶׁ
for from my hand

נָּה:  שֶׁ  קְ בַ תְּ
you will demand it

״י שִׁ  רַ

אנכי
I

אחטנה
would suffer its loss

וּמוֹ גּ רְ תַּ
its Targum

וַת הַ דַּ
that which was

יָא גְ שָׁ
missing

יָנָא, נְ מִּ מִ
from the count

ה יְתָ הָ שֶׁ
that was

ת דֶ קֶ פְ נִ
missing

ת, רֶ סֶּ  חֻ וּמְ
and lacking

מוֹ כְּ
like

לֹא וְ
and not

ד קַ פְ נִ
was missing

וּ נּ מֶּ  מִ
from us

ישׁ אִ
a man

במדבר
Bamidbar

ל"א
31

וּמוֹ, גּ רְ תַּ
its Targum

א לָ
not

א גָ שְׁ
was missing

:

״י שִׁ  רַ

גנבתי
stolen

יום
by day

וגנבתי
or stolen

לילה.
by night

נוּבַת גְ
whether stolen

ם יוֹ
by day

אוֹ
or

נוּבַת גְ
stolen

לָה, יְ לַ
by night

כֹּל  הַ
everything

י: תִּ מְ לַּ  שִׁ
I paid

״י שִׁ  רַ

גנבתי.
stolen

מוֹ כְּ
like

י תִ בָּ  רַ
great

ם יִ וֹ גּ בַ
among the nations

י תִ רָ שָׂ
princess

ינוֹת דִ מְּ בַּ
among the provinces

איכה
Eichah

א'
1

י, תִ אֲ לֵ מְ
full of

ט פָּ  שְׁ  מִ
justice

ישעיהו
Yeshayahu

א'
1

י תִּ בְ אֹהַ
loving

דוּשׁ לָ
to thresh

הושע
Hoshea

י'
10

:

פָּסוּק כד

Pasuk 24

י יתִ יִ הָ
I was

יּוֹם בַ
by day

י נִ לַ כָ אֲ
consumed me

ב חֹרֶ
drought

ח רַ קֶ וְ
and frost

לָה יְ לָּ  בַּ
by night

ד דַּ תִּ וַ
and fled

י נָתִ שְׁ
my sleep

ינָי׃ עֵ מֵ
from my eyes

״י שִׁ  רַ

אכלני
consumed me

חרב.
drought

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

שׁ אֵ
a fire

לָה: אֹכְ
consuming

״י שִׁ  רַ

וקרח.
And frost

מוֹ כְּ
like

יךְ לִ שְׁ  מַ
He casts

חוֹ רְ קַ
His ice

תהילים
Tehillim

קמ"ז
147

וּמוֹ, גּ רְ תַּ
its Targum

א: ידָ לִ גְּ
hoar-frost

״י שִׁ  רַ

שנתי.
my sleep

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

נָה: שֵׁ
sleep

פָּסוּק כה
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זֶה
this

י לִּ
to me

ים רִ שְׂ עֶ
twenty

נָה שָׁ
years

ךָ יתֶ בֵ בְּ
in your house

יךָ תִּ דְ בַ עֲ
I served you

ע בַּ  רְ אַ
four

ה רֵ שְׂ עֶ
teen

נָה שָׁ
years

י תֵּ  שְׁ  בִּ
for your two

יךָ נֹתֶ בְ
daughters

שׁ שֵׁ  וְ
and six

ים נִ שָׁ
years

צֹאנֶךָ בְּ
for your flock

ף לֵ חֲ תַּ  וַ
and you changed

ת אֶ
—

י תִּ רְ כֻּ  שְׂ מַ
my wages

ת רֶ שֶׂ עֲ
ten

ים׃ מֹנִ
times



״י שִׁ  רַ

ותחלף
and you changed

את
—

משכרתי.
my hire

יתָ יִ הָ
you were

נֶּה  שַׁ  מְ
altering

נַאי תְּ
the condition

ינוּ, ינֵ בֵּ  שֶׁ
that is between us

נָּקֹד  מִ
from speckled

לוּא, טָ לְ
to spotted

ים דִ קוּ עֲ וּמֵ
and from streaked

ים: דִּ רֻ בְ לִ
to grisled

פָּסוּק כו
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י לוּלֵ
were it not

י לֹהֵ  אֱ
God of

י בִ אָ
my father

י לֹהֵ  אֱ
God of

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

ד חַ וּפַ
and the Fear of

ק חָ יִצְ
Yitzchak

יָה הָ
was

י לִ
for me

י כִּ
surely

ה תָּ  עַ
now

ם יקָ רֵ
empty-handed

י נִ תָּ  חְ לַּ  שִׁ
you would have sent

me

ת אֶ
—

י יִ נְ עָ
my affliction

ת אֶ וְ
and —

יעַ יְגִ
the toil of

י פַּ  כַּ
my hands

ה אָ רָ
saw

ים לֹהִ  אֱ
God

יּוֹכַח וַ
and He admonished

׃ שׁ מֶ אָ
last night

״י שִׁ  רַ

ופחד
And the Dread of

יצחק.
Yitzchak

לֹא
not

צָה רָ
did he want

ר מַ לוֹ
to say

י לֹהֵ  אֱ
God of

ק, חָ צְ יִ
Yitzchak

ין אֵ שֶׁ
for does not

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One

ד יַחֵ מְ
associate

מוֹ שְׁ
His Name

ל עַ
upon

ים יקִ דִּ צַּ הַ
the righteous

ם, יהֶ יֵּ  חַ בְּ
in their lifetime

פִּ " עַ אַ וְ
and even though

ר מַ אָ שֶׁ
that He said

לוֹ
to him

אתוֹ צֵ בְּ
in his departure

ר אֵ בְּ מִ
from Be'er

ע בַ שֶׁ
Sheva

י נִ אֲ
I am

ה'
Hashem

י לֹהֵ  אֱ
God of

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

יךָ בִ אָ
your father

י לֹהֵ א וֵ
and the God of

ק, חָ צְ יִ
Yitzchak

יל בִ שְׁ  בִּ
because

כָּהוּ  שֶׁ
that grew dim

יו, ינָ עֵ
his eyes

י וַהֲרֵ
and behold

הוּא
he was

ת; מֵּ  כַּ
like the dead

קֹב יַעֲ
Yaakov

א יָרֵ תְ נִ
was afraid

ר מַ לוֹ
to say

י, לֹהֵ  אֱ
God of

ר מַ אָ וְ
and he said

ד: וּפַחַ
and the Dread of

״י שִׁ  רַ

ויוכח.
And he reproved

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

ה כָחָ וֹ תּ
reproof

הוּא
it is

לֹא וְ
and not

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

ה: כָחָ הוֹ
deciding proof

C HA P T E R  S U M M A RY

Yaakov leaves Paddan-aram secretly with his family and possessions to return to Yitzchak in Canaan, while Rachel takes

Lavan's terafim to separate her father from idolatry. Lavan pursues Yaakov for seven days and overtakes him at Har HaGilad

after Hashem warns him in a dream not to harm Yaakov. Lavan accuses Yaakov of fleeing secretly and stealing his terafim,

prompting Yaakov—who did not know Rachel took them—to declare that whoever has the terafim will not live and to bid

Lavan search his entire camp. Lavan searches all the tents in vain because Rachel hid the terafim under a camel saddle, after

which Yaakov defends his complete integrity over twenty years of grueling service, noting that only Hashem's intervention

prevented Lavan from sending him away penniless.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

Look at the cheshbon Yaakov Avinu makes when he answers Lavan. For twenty years, he worked in scorching heat by day

and freezing cold by night. If a sheep was torn by a wild beast, Yaakov absorbed the loss himself. He treated every single sheep

as if it were his own absolute responsibility. The Torah is coming to show us what true ne'emanus, genuine honesty and

devotion, looks like in the eyes of Yaakov Avinu.

Lichoira, a person could say, "Lavan is a crook who keeps changing my wages, why should I break my back for his flock?" But

that was not Yaakov's sevara. Yaakov knew that a Yid's integrity in business and in daily responsibilities is not dependent on

how the other guy acts. When you take on a job or a commitment, you do it b'shlaimusz, with total yiras Shamayim, because

Hashem sees "the toil of my hands" and ultimately He is the One who protects you and pays your true reward.

When we go out into the world, whether in our parnassah, in our homes, or in our bein adam l'chavero, we have to carry

that same Yiddish ne'emanus. Give an honest day's work, keep your word down to the last detail, and take full responsibility

without making cheap excuses.

Today, pick one commitment or task at work or at home, and fulfill it with extra care and complete honesty, just like Yaakov

Avinu.
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